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B cratee paccmarpuBaercs mpupoga HomuHaTuBHbIX (HE) w
kommyHuKkatuBHBIX (KE) emuuuir anriauiickoro si3eika. Baumanue okycupyercs
Ha SBJICHHMSIX KOHBEPTCHIIMM W  JUBEPICHIMH, KOTOpPhIE WHTETPATUBHO
peaNn3yroTCs B KOMMYHUKATUBHON (yHKIIUU.
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ENIIUTMATUYHI TEHAEHIII HOMIHATUBHUX TA
KOMYHIKATUBHUX OJJUHUIIb AHI'JITMCHKOI MOBH

VY crarti gocmikyerbes npupoja HomiHaTuBHUX (HO) Ta KOMyHIKaTUBHUX
onuuuilb (KO) anrmiiicbkkoi MOBU. YBara (OKyCyeThbCS Ha SBHUIIAX KOHBEPTEHIII1
Ta JUBEPTEeHIIii, SIK1 IHTErPATUBHO PEATi3yIOThCs Y KOMYHIKAaTUBHIN (DyHKIII].
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EPIDIGMATIC TENDENCIES OF THE ENGLISH NOMINATIVE
AND COMMUNICATIVE UNITS

The article in question deals with the nature of nominative and
communicative units (NU :: CU) of the English language. Attention is being
focused upon the fact that in spite of their (NU :: CU) convergence and divergence
they perform intergratively the great mission of communication.
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IMocranoBka npooaemsbl. He ObiBaeT kommyHukaTtuBHbIX enunull (KE) 6e3
HomuHatuBHbiX (HE). HE (cnmoBa wu cnoBocoueranus) oxuBaior B KE
(BbICKa3bIBaHUSIX U TekcTax). B wnayunoit kaptuHe mMupa HE u KE (o0bekTt
HCCJIeIOBAHMS) OTMEYCHBI MOJTMACTIEKTHOCTRIO M TOJM(PYHKITMOHATBHOCTHIO KaK
Takue, KOTOPhIM TMPUCYIIM OOIMe U OTJIUYUTENbHbIC YepThl (NmpeaMeT
HCCJIeI0BAHMSA). AKTYAJIbHOCTh TEMbl OOBEKTUBUPYETCS MOJu(pUKaLUEn
COBPEMEHHOW HAy4YHOW MapaJurMbl, BO3POCIIMM HWHTEPECOM JIMHTBUCTOB K
Moxaycam A3bik — Peus — PeueBast nestenbHOCTh. OcMbicnenne npupojibl HE u KE
CIIOCOOCTBYET  OCMBICIICHMIO ~ 3aKOHOB  JIMHAMH3Ma,  aHTPOIOIEHTPHU3MA,
aJanTUBHOCTH M KpeaTUBHOCTU. CIIOBA U CIOBOCOYETAHUS NMPUHAJIEKAT SI3BIKY,
TEKCTBI — peur (3a HCKIIOUYEHHEM TIOCJIOBHI], MOTOBOPOK M JPYTHX
BocnpousBoaumbix enunun)). HE u KE, kak ceMHOTHYECKMM 3HaKam, MPUCYII
CUMOHO03 CEMaHTUKH, TparMaTUKU U CUHTAKTHUKH, MOBEPXHOCTHBIX U TTyOMHHBIX
CTPYKTYp, MPOLIECCOB KOMIpPECCUU U mpojoHramuu. CioBa U CIOBOCOYETAHUS
KOMITPECCUPYIOTCSI U MPOJOHTUPYIOTCS IO S3BIKOBBIM MAaTTEpHAM (COKpaIeHUs,
ab0peBuanuu u cioBocnoxenus). Cp. aHri.. happy — happily, one — only,
emotion — emote, competition — compete, master — Mpr., possible — impossible,
quite — q.t, also — as [4].

Moaudukaius TEKCTOB MPOCIEKUBAETCS B €r0 popMax NpeacTaBICHHOCTH:
3arnaBue, aHHOTamMs, Tiepecka3, B (eHoMeHax adopusma, auIETOPUH,
MHTEpPTEeKCTyanbHOCTH. [Ipoliecchl JIEKCHKaIu3allid M TpaMMaTHKaIu3aluu
SI3LIKOBBIX €JIMHUIL CBUJIETEIILCTBYIOT O JICHCTBEHHOM CHUJI€ CO3/1aHUSI HOBBIX CJIOB
u ¢opmanToB. Tak, aHrnuiickas Jekcema fen TpeBpaTuiach B cyhukc -teen
(thirteen, fourteen), KOTOpPBIA CTajdl WCXOJHOW EIUHMICH ISl JICKCUYECKHUX
NepuBalvil  teeners, teeny, in her teens. MoauduKausIM I0JIBEPKCHBI
MOBEPXHOCTHBIE U TITYOWHHBIE CTPYKTYpPBI CIIOB, CIIOBOCOYETaHUM U TeKCTOB. Cp.
pycc.: Aoym 3a usmamu usmul (B. MaskoBckuii). [lokazatenbHO peleBaHTHBIM
3/1eCh SBISETCS (PEHOMEH TEPMHUHOB («CIyT ABYX TOCIOJ»): MPOU3BOAHBIC OT
€VMHUI] HAUBHON KapTHHBI MUpa JUMEH3UMOHAJIbHBIE CJIOBA THIA aHIII. foot, ell,

Span BKIIIOYAIOTCS B MPOIIECC CEMAHTUYECKOU snuaurMatuku. [logoOHoe siBiieHne



HaOMIOAAeTCsl W B KiacTepax TMOJuUceMUu, coOCTBeHHBbIX uMeH. Cp. anrm.: The
White House, green envy, green house. B TexcTax MPOHHYECKOTO HAIOJHECHHUS
MEePEeOCMBICIICHUE (CEMAHTUYECKUW CABUT) OCHOBBIBAETCSI HA WIPE CJIOB,
MOAU(UKAIIMK WCXOJHBIX cuTyarnuil. B ctuxorBopenun No enemies 3ariaBue
KOHTPAaCTUPYET CO CIEAYIOMMUMHU (pa3aMu, KOTOPbIE UMIUTMIIUPYIOT aBTOPCKOE
OTHOIIICHUE K JBYJIUYHBIM JIIOsM (ves people). Cp. aHII.:

You have no enemies, you say?

Alas, my friend, your boast is poor,

He who has mingled in the fray of duty,

That the brave endure,

Must have made foes! (Mackay).

Monudukanus riodalbHbIX CTPYKTYD ABIsieTcs AeiictBenHo# kak B HE, Tak
u B KE. Tak Boipaxenue Veni, vidi, vici B iepeBojie IPEACTaBICHO HEOXHUJAaHHBIM
BapuaHTOM pycc. [lpuwen, yeuden, nomonyu. 3aMeHa IOCIEIHEro CIoBa
HEIBKUBAJICHTHOW CEMON NpPHUJIaeT W3PEUCHUIO HECEPhE3HbIH, IOMOPUCTHUUECKUMN
XapakTep. DTOT MEXaHU3M cpabaThIBaeT TaKXKe MPH PACIIMPEHUU U CBOPAUYUBAHUU
ucxonubix HE um KE, npu ucnonb30BaHUU JOMOJHUTEIBbHBIX 3JeMEHTOB. Cp.
auri.: Not tide, but very tide, pycc. He uucmuvlli, a oueHb uYuUCMObLI.
HNHTeHcndukaTopaMu 3TOro Npouecca BHICTYNAIOT ¢j0Ba Heranuu B ycinoBusix HE
u KE. Cp. anri.: All day round service but now, a friend in need is not a friend in
deed. 3pech neceMaHTH3alUsi MCXOAHOTO TMPEMJIOKEHUS BepUPUIUpyeTCs
HETraTUBHOW JIeKCeEMOU not. [Ipouecc Heranuu npeanoiaraeT UCIoJIb30BaHUE KaK
JOKaJlbHOTO, Tak W obmiero otpunanusa. Cp. anri.: I have lived there not five
years :: I have not lived there.

Otpunanue (KOro-To, 4Yero-To) Kay3upyercs HaIM4heM (KOTO-TO, Yero-To)
BepOAM3UPYEMOTO OTpHUIAaTeIbHOTO Mapkepa. Cp.: pycc. HUKmo, Huumo, Huzoe,
HUKyOa; aHri. none, nowhere, nothing, nooner. B npemajioxeHusIx OTpUIlaHUE MPHU
MpeauKaTe  MPEBpAIIAET  CMBICA  MCXOJHOTO  MPEJIOKEHUST B CBOIO
MPOTUBOMNONOKHOCTh. Cp. aHrin.: I love not man the less but nature more; I have

lived here five years but now; I am not unwell. Heckonbko oTpuLianuii Tuna yxp. 4



He He30Yocal0 HiBpPOKY BBIPAXKAIOT MOJIOKUTEIbHBIA 3 (eKT. 3aTpyAHUTETbHBIMU
JUIsl TIOHMMaHus SIBJsitoTCa  (ppassl Tuma pycc. /la nem, Hem Oa. SIBieHue
HPHAHTHOCEMHUHN KOPPEIHPYET CO CKPHITOW HEraluel CEeMaHTHYECKHUM CIIBUTOM,
nosmcemMueil, Mmonuukanuen B Mogyce si3blka, TpeOyroled 0co0oil KOHCUTyaluu
B MOJyce peud. B amaxpoHWYeckoil maMsATH HWMEIOT MECTO JIEHOTATUBHBIE H
KOHHOTATUBHBIE CJIBUTH, KOTJa WCXOJHBIE TMapaMeTpbl MEHSIOTCS MyTeM
OTpUIIAaHUA B JepHUBaTax TOTO, 4YTO ObUIO A0 HUX B HUCXOAHBIX (opmax. Cema
OTPUIIAHMS aKTyaJTM3UPYETCs CIIOBAMH U MPEIJIOKEHUSIMHU, HO 3TO YHUBEPCATHHOE
IPaBWIO JEUCTBYET IO Pa3HbIM MPHUHIMIAM JIOKAIBHOCTH M BCEOOLIHOCTH.
OTpuuaTenbHble 3JIEMEHThl — 4YacTullpl, MecTouMeHus U addukcel npu HE u
yacTulbl, MecromMmeHus npu KE axkTyanusmpyroT CeMaHTHYECKHMH aHTHIION
UCXOAHBIX eauHul. W3Bieub, yOpaTh MX U3 NPOU3BOAHBIX — 3HAUUT JHUIIUTH
JepuBaThl MparMaTU4YecKu BepOanu30BaHHbIX HWHTeHUUH anpecanta. HE,
CeMaHTH3UpyIoe (HPEeHOMEH OTCYTCTBUS, HETAlMH, IMPOIMYyCKas, aCCOIUUPYIOT C
SABJICHUSIMU TIyCTOTHI, JIAKYHAPHOCTH, OTPEIIEHHOCTH OT pEalbHOTr0 MHpA,
addekra «Yero-to HET» Ha HOHE TOTO, YTO UMEET MECTO B JCHCTBUTEIHHOCTH, B
(GOHOBBIX  3HAHMSIX  KOMMYHHMKAHTOB, HpPPEaIbHOCTH,  BBIMBIILJICHHOCTH.
OTtcyTcTBYOIINE JI€HOTaThI AKCTEPUOPU3UPYIOTCH, UMIUIALIUPYIOTCA,
MPEOIAratoTCsl, OS3BIKOBIISIIOTCS. MOHOJIEKCEMHO U TIOJIHIIEKCEMHO.

Monupukanmun nonsepratorcs HE uw KE B ycnoBusx Hanuuus
OTPUIATENHHBIX CJIOB WU 0€3 HUX, B IIpoIeccax TpaHchopMaIiy MpeyIoKeHH B
cj0Ba M HA00OpOT TuMa aHria. Don’t touch me! — Don’t-touch-me look; Give me
my money back or I'll kill you! — Give-me-my-money-back-or- I'll- kill- you
expression, People come and go — come-and-go people; Good bye — God be
with you; SOS — Save our souls.

Oo6meii st HE u KE saBnsercs momudukaiust cioB, AeTEPMUHHpPYEMas
OJIMKHUM OKpyxeHueM: small beer — cBexee nuBo, small change — menkue
neHwru, small comfort — nebonbion komdopt, small deer — mosomoe mokoJeHue,
small hours — yTpennue 4acel, small aleck — camoyBepeHHbIil ipoxoaumen. [lpu

9TOM HECMHOHUMUYHOCTD rpaMmMaTn4CCKnuX IMaTTCPHOB O6’bCKTI/IBI/Ipy€TCH



CEMaHTUKOMN JIGKCUYECKUX coceqHux neHoraroB. Cp. anrn.: He paused to drink ::
He paused drinking [1].

Momudpukauuss HE wu KE npoucxogur B ycClIOBUSIX OMBEKTOPHOCTH
JUHEHHBIX ¥ HEJIMHEHHBIX MapagurM Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHIX. OOMIHOCTH
HE u KE 3akmiouaercss B cuiie UX CHHEPreTu3Ma, B (h)eHOMEHE caMOOpIraHu3aluHy,
CaMOCTAHOBJICHHSI W CAMOKOHTpoJisi (B Hanmuuuud WHGOpMAIMH, Marepuana u
SHEPIuM), NEHUCTBYIOIUX B Mojaycax S3pika — Peun — PedeBoit mesTenbHOCTH.
AKTyaJIbHOCTh MCCIICJIOBAHUS TUXOTOMHUHU CI0BO..MAjble MeKCmbl OMPEISaAeTCs
3/1ech HE 00bEeMOM OOBEKTOB, a X 3HAYMMOCTBHIO JUIsl pa3peIIeHHs MOCTaBIECHHBIX
npo0sieM Ha MaTepuase HE COBCEM CEPbE3HBIX TEKCTOB.

TexcTbl, KaKk W HOMUHATHUBHBIC €IWHHUIIBI, ITOJABEPTAIOTCS IPOIeccam
COKpamieHuss ¥ TpojoHranuu. [losBIAIOTCS cepuaybl, KOMMEHTApUHU, TEKCTHI-
nombIciabl. Kak u cioBa, manble TEKCTBI (ITOCIOBWIIBI, M3pEUEHUs, pU(PMOBKH,
3arajiki) OTHOCSTCS K TOTOBBIM BOCITPOM3BOAMMBIM eAMHHUIIAM. V3MEHAEMOCTh U
npousBogHocte HE u KE kay3upyioT mnosiBieHHME BTOPUYHBIX OOpa3oBaHUM,
KOTOPHIC MOABEPIKCHBI CEMAaHTUYECKUM CJIBHUTAM: OT CEpbE3HOT0 K HECEPhE3HOMY,
OoT OYKBaJbHOTO K (UTYpaIbHOMY, OT MPAKTUYECKOTO K HEMPAaKTUYECKOMY, OT
OYEBHUJIHOTO K MHCTHYECKOMY, OT TOPKECTBEHHOTO K HOMOPUCTUYECKOMY.
[Ipon3BogHOCTE Ha ypoBHE (OpMaIbHBIX MOIU(MUKAIUN TPOCICIKUBACTCS B
Koppessiuuu nputd ¥ nocnoBuil. Cp. auriL.: Any would not work, neither should he
eat (Bible) — He who doesn’t work, neither shall he eat; A prophet is not without
honor, save in his own country, and in his own house (Bible) — There is no
prophet in the native country. TloCIOBHUIIBI TPHOOPETAIOT BTOPOE aBTOPCKOE
neixanue. Cp. a"ri.: Two is company three is none — Three is company two is
none; A wolf'in sheep’s clothing — A sheep in sheep’s clothing (Goose); 4 devil is
not so black as it is painted — Most women are not so young as they are painted
(Beerholm). B HOBBIX BTOpPHYHBIX TEKCTaX BECOMOM SBIAETCS 3aMeHa
JEKCUYECKNX EIUHUI] Ha BEKTOPE CEpPhe3HOEe —> HECEPhE3HOE, IMPaBINBOE —>
UCKOKECHHOC. B CEeKOHIapHBIX TEKCTaXx aBTOPBl NpHOEraloT K Mpoleccam

COKpaliCHusA, INPpOJIOHTraMu MW THIICPCCMAHTHU3aAllNU. IlosiBIEHHUIO  HOBBIX



«CEHTCHIIMI» TMPEAIMIeCTBYIOT TBOPYECKHE TIIOWCKH, AaBTOPCKHE HWHTEHIIUU
MOJISIUTECA C TIAPTHEPAMH WHTEJUICKTYaIbHOW HAXOJKOH, TOBIHUATH Ha WX
MOBEJICHUE. BpemMeHHble W  TPOCTPAHCTBEHHBIE  TMapaMeTphl  aBTOPCKHUX
roMopuctruueckux uspeueHuit (AKOM) HocAT xapakTtep MaHXpoTona, CTSHKEHUS.
AGcomoTHBIM  aHTpomoneHTpu3M  AKOW  mposBisieTcss B HAIMYUU U
B3aUMOJIEUCTBUM KOMMYHUKaHTOB. Paccyxnenuss AIOU mnpexacraBisitoT coOoi
QJIOTUYHOE, HECTAaHJApPTHOE, HEOXXKHUJAHHOE pa3BUTHE aBTOpckod wmbicau. Cp.
aurL.: When a man teaches something he doesn’t know himself to somebody else
who has no aptitude for it, and gives him a certificate of profiency, the latter has
completed the education of a gentleman (A. W. Shaw).

Heonno3naunas MIPEICTaBIICHHOCTh HOBOM pede-MbICIH, ee
JTUCTAHITUPOBAHUE OT WCXOJHOTO Marepuana OOBEKTHBUPYET TOSBICHHE HOBBIX
MOIU(PUITIPOBAHHBIX KOHCTPYKIIUH, MOJTHBIX KOHTPACTOB M HEoKHUIaHHOCTEH. Cp.
auri.: You will never write a good book until you have written some bad ones
(B. Shaw); The only way to get rid of temptation is to yield to it (O. Wilde); A
dentist at his work in vocation always looks down in the mouth (Prentice).

Urpa wMBICIIBIO, TPEABIAYIIUM OTBITOM, YCTOSIBITUMUCS TPATUIIASIMHU
MaTepUATU3YIOT HETPUBHAIBHBIC CYXKJICHUS W HOBallMH, IOMOPHCTUYCCKUHN
s dexr.

Cpenn TEKCTOB MaJloro JKaHpa 0c000€ MECTO 3aHUMAaOT MAaKCHUMBI,
W3PCUYCHUS BBIJAIOIINXCS JIIOJICH, B KOTOPBIX B CKATOW (opMe PEIUITHCHTY
npeaiaraeTcs ocodoe BUACHHE OKpy»karomero mupa. K Tekcrtam Majoro >kaHpa
OTHOCSTCST adOpU3MBbl, MapajoKChl, OacHU, rperepur. ['perepun — HMHTEPECHEHIE,
ocTpoyMHbIe M3peueHus. Cp. MeTa3HaKU KpacHoe C08YO, uimpuuiok. TepMuH
2pezepuu BBell B TMHTBUCTUKY P. ['oMec, KOTOpBIi, 10 ero 3amedanuio [3], OJIM30K
ATIOHCKOMY XOKKY (3apucoBka ¢ Hartypel B mipose). K rperepusim oTHOcsATCA
m3peuenus tuna «llnoaer paznymes» K. [Ipyakosa. Cp. pycc.:

Ckpulsas ucmuny om opy3ei, KoMy mvl OMKpOeubcs?

Deoucm nodoben 0agHo cudsuemy 8 Koaiooye.

T'0e nauano moeo KOHYAa, KOMopbiM OKaH4YUueaencs Ha4ano?



Cneyuanucm nodoben ¢arocy.: noinoma e2o 00OHOCMOPOHHSA.

Bakca wepnum ¢ nonwvsotl, a 3101 uenosex — ¢ yoogoavcmauem [3].

P. 'omec k rperepusiMm OTHOCUT OCTPOYMHBIE OIpPEECICHUs ¢ OOBIICHHOM,
Oy THUYHOM TeMaTukou (cM. (hakThl HapoHOU ATHMOJIoTHH). Cp. pycc.:

Kupaga — nowaos, npeobpasicennas 110060nbIMCMBEOM.

AémopyuKu Henocayuinsl, KaKk 0emu, — mo He MO2ym, mo He XOMmsm nucambp.

B nomemkax cmynvs max u HOpo8Am HOOCMABUMb X035€8AM HONHCKY.

Tax u xasicemcest, umo y 1e6e0si no0 KpblLioM mempaob cO CIMUXAMU.

bensun — naoan yusunusayuu.

bapxam muwunwor [3].

AIOU «He yXuBawTCS» C TpajHLMe, OHM TJIyOOKO HWHAMBUAYAJIbHBI,
pacCUYMTaHbl HAa OMICTOMIISIONHIN 3(()EKT H30MPEHHBIX MPOTHBOSCTECTBEHHBIX
MBICJIEH.

[Tpuniunel koonepauuu 1o ['paiicy wactuuHo cpabateiBator B AIOU:
JCHCTBEHHBIMU OCTAIOTCSl TMPUHIUIBI HWH(MOPMATUBHOCTH U PEJIEBAHTHOCTH,
MaKCHUMBbI TIpaBlbl M MaHEphl (SICHOCTH) HOCST YCJIOBHBIM Xapaktep [2].
Hapymienne  mocTysnaToB ~ y4eHOTO  OOYCIOBJIMBAETCS ~ KOMMYHUKATHBHO-
nparMaTUYeCKMMU YCTaHOBKAMHU aBTOpa M, CIEJOBaTEIbHO, CPEACTBAMH HX
BepOaIM3auu.

Marbie TEKCThI — 3TO HE TOJBKO JOHOPHI TBOPYECKOrO IIapma, 3TO HeE
TOJIBKO 3XO0 MPOLLIOro, 3TO AHUIMATHUYECKOE SBJIIEHHE, 3TO OOBEKT HAYy4YHOIO
M3BICKAHUSI, ATO TOUCK CKPBITBIX MMMAHEHTHBIX TeHJeHUU f3bika — Peun —
PeueBoii nestenpbHOCTH. TekcThl Majoit (OpMbI HE OrpaHUYEHBI MX OO0OBEMHOMU
napaMmeTpusanueid. OTO — HE JWINAINYThl, a CTapTOBbIe IUIOMIAIKA  JUIS
HECEpPbE3HOI0, KOMMYECKOr0 W HEKaHOHM3MpoBaHHOro. Cpeau MeTa3HaKoOB
000COOMSIOTCSI TEPMUHBL MAbIU JHCAHp, Manas ¢hopma, manas nposa. Manas
¢opma accOLMUPYET C HEXYI0)KECTBEHHBIMU TeKcTaMu. Cp.: 3a1a4n, OObSBICHHUS,
UHCTPYKLUMU U Jp. Manviu dcanp accouuMupyeT ¢ XyHOKECTBEHHBIM JUCKYPCOM.

O6BeM masoit mpo3bl quckyTupoBaics B Poccun B 1999 rony. Ha dectuBanie O6bu1



OTIPEJIENICH CIUCOK TEKCTOB (adopu3Mbl, MapeMUH, JWIHUITYThI, TEKCThI JETCKOMN
muteparypsbl). O6beM TekcToB npeaycmaTtpubai 10 2000 3HaKOB.

['eTepOreHHOCTh TEKCTOB SIBISAETCS OYEBHJIHOW, NPO3PAYHOM B HX
aTpulyTax: UHGOPMaAmMuHbIU/HeUHGOPMAMUBHBIU MEKCM, T02UYHbLU/HEeNI0SUYHBLI
VCMHOBIU/NUCOMEHHDLU, CePbe3HbLU/HeCcepbe3tblil, NPAKMUYeCKUll/HenpaKmuiecKutl,
8epOaNbHbIL/He8epOANIbHbLU, IMOYUOHANbHBIU/HEIMOYUOHANbHBIL, OONLUUOU/MATbLUL
u ap. [2]. Jlrobol TeKCcT — 3TO 3JIEeMEHT KyJIbTyphl («UTO mymaem u nenmaem»),
pe3ynbTaT KaHOHU3MPOBAHHON TPaJWIIMKM, KOTOPBIM KOPPEIHPYET C UTpoi (1o
colepkaHuio) U ¢ puryanoM (mo ¢opme). B Manom sxkaHpe akTyalnu3upyrOTCS
IUaabl  OaHHOe: HO0B80e,  U3BECMHOe: HeU38eCmHoe, MUnuyHoe:: HemunuyHoe,
MPUBUATILHOE. . HEMPUBUATILHOE, 8AJICHOE: {HEBAIICHOE. B HETUTTUIHBIX
UCCIeMyeMbIX TeKcTax (opma mpeBamwpyeT Haa — coiepkanmem. Ux
JIeCEMaHTHU3aIMsI, CEMaHTHYeCKasi aBTOHOMHOCTH IO YOBIBAaHHIO TMpEJCTaBIcHA B
MOCIIE0BATEIHbHOCTH: ahopu3Mbl,  TOCTOBHIIBI,  3arajkk,  JIMMEPUKH,
CKOPOTOBOpKH. JTHM TeKCcTaM He mpucymu (HalylbHOCTh, 00pa3HOCTH,
PUTOPUCTUYHOCTh, HUJECHHOCTh. 3aragku — TaKKe TEKCThI Majoi ¢opmbl. OHHU
BaJIOPATHUBHBI JJIsi MPOIECCOB Bepudukanuu ¢GoOpMambHBIX U COACPIKATEITHHBIX
CTPYKTYp, MOAU(PUKAIIMK HUCXOJHBIX MO3UIUHA M BTOPUYHOTO KOHCTPYHUPOBAHUS
TeTEPOTCHHBIX TEMAaTUYECKUX OJIOKOB, MONH(PYHKIIMOHATHPHOCTH, HAXOMUYHUBOCTH,
pa3BlICUEHUS, OIEHKH MYAPOCTH, 3PEJIOCTH, JKU3HEHHOTO OIBITA, PETyIUPOBAHUS
KOTHUTHUBHOTO TMpoIlecca, aTpuOyTa COIMaIM3alldd dYeJOoBeKa. OTH YEpPTHI
aKkTyanu3upyrTcs Takke B urpax Quiz UYro? I'me? Korma? Cneuuduka 3aragox
COCTOUT B PEBEPCUU OJIOKOB TE€MbI (MCKOMOW BEJMYMHBI) U PEMbI (OTMEUEHHOM
BEJIMYMHBI).

BoiBoabl. [TonndyHKIIMOHATHFHOCTH SI3bIKa HE BBI3bIBACT coMHeHMs. Cpenu
27 QyHKIUA s3bIKa JIMHTBOKpEAaTHMBHAs (GYHKIUS 3aHUMAET JOMHUHUPYIOIIEE
MECTO, aCCOIMHPYS C OJHOMMEHHBIM MEIIUIeHHEeM. Vcmons3yercs B mporeccax
reHepalui HOBBIX HJEH, aKCHOJOTHYECKHUX OIEHOK. McciemoBaHuwe MTPHUPOIBI

JUHTBOKPEATUBHOM  (YHKUMM Ha TETEPOreHHBbIX TEKCTax MpeICTaBIseT



3HAYUTEJILHBIN HHTCPCC AT IICPCIICKTHBHOI'O HMCCIICAOBAHUA JIMHTBUCTUYECKOM

HAy4YHOM KapTHUHBI MUPA.
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